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MCD 201 Series

VLT®

COMPACT STARTER MCD 201

OPERATING INSTRUCTIONS
INSTRUCOES OPERACIONAIS
MHCTPYKLUN 3A EKCMNIOATALMA
ERAE UL
UPUTSTVA ZA UPORABU
NAVOD K OBSLUZE
INSTALLATIONS VEJLEDNING
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT
BETRIEBSANLEITUNG
UZEMELTETESI UTMUTATO
ISTRUZIONI OPERATIVE
INSTRUKCJA OBSLUGI
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
MHCTPYKLMA NO SKCMNNYATALUMUMN
UPUTE ZA UPOTREBU
NAVOD K OBSLUHE
NAVODILA ZA UPORABO
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
HANDBOK
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Mounting Montage MoHTax

Montagem Aufbau Postolje

MoHTax Szerelés Montaz

e Montaggio Montaza

Postolje Montaz Montaje

Montéaz Instalare Montering
Montage

N 77elelo%y| /e 00Ty 70T0 0

50 (1.97)

'50(1.97)

177HA201.11

I
MCD 200 FLC * 0.85

mm (inch) mm (pouce) MUUMETPbI (A0AMbI)

mm (pol.) mm (Zoll) mm (in¢i)

MM (MHYa) mm (hiivelyk) mm (in¢i)

2K () mm (inch) mm (inéev)

mm (inci) mm (cale) mm (pulgada)

mm (palce) mm (tol) mm (tum)

mm (inch)
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Dimensions Dimensions Pa3smepbl
Dimensfes Abmessungen Dimenzije
Pa3zmepu Méretek Rozmery
R~F Dimensioni Dimenzije
Dimenzije Wymiary Dimensiones
Rozméry Dimensiuni Matt
Dimensioner
MCD 201 A B C D E F
| A | | MCD 201-007
—Ft—
’ . —  MCD201-015
F/ 0N % 98 | 203 | 165 55 82 188
= 0l MCD 201-018 (3.86) | (7.99) | (6.50) | (2.17) | (3,23) | (7.9)
z - 4+ MCD201-022 ' ' ' ' ‘ '
N - ° ) MCD 201-030
e MCD 201-037
145 215 193 124 196
MCD 201-045 (5.71) | (8.46) | (7.60) i (4.88) | (7.72)
= ¥ MCD 201-055 ) ) ' ' '
s MCD 201-075 202 | 240 | 214 160 | 204
nelele/s + | MCD 201-090 -
(7.95) | (9.45) | (8.43) (6.30) | (8.03)
MCD 201-110
mm (inch) mm (pouce) MUUMETPbI (A0NMbI)
mm (pol.) mm (Zoll) mm (in¢i)
MM (MHYa) mm (hlvelyk) mm (in¢i)
=K () mm (inch) mm (in&ev)
mm (in¢i) mm (cale) mm (pulgada)
mm (palce) mm (tol) mm (tum)
mm (inch)
MG.17.A3.7K — VLT is aregistered Danfoss trademark 3
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Cable Termination
Terminagéo do cabo
KabenHu HakpanHuum
41 233

Zavrsetak kabela
Zakonceni kabelt
Kabel forbindelser

Extrémité de cable
Kabelanschllisse

Kabelfej

Terminazione del cavo
Zakonczenie kabla
Capat al cablului

Paspenka kabens
ZavrsSetak kabla
Zakoncenie kablov
Konci kablov
Terminacién de cable
Kabelavslutning

_/_ —|
mm? (AWC) mm? (AWC)
MCD 201-007 ~ MCD 201-037 ~ MCD 201-07f ~ MCD 201-007 ~
MCD 201-030 MCD 201-0ff MCD201-110 MCD 201-110
— 10-3¥ 2 - fo ole 1 | ot-tf B
-2 @ (t-10) % NA- LR 0m) | s-1)
A — S — 26  8f I —
10-% | 2f-fo R ST e
- 1t - 1t At-10 6
L 8-2 of | - 10 ofy | NA (%- 16 02
mm (incl) (incl) mm (incl) (incl)
Torx (T20) Torx (T20)
. — | 3Nm tNm NA. N.A
2.2f1-Ib 2.9f1-1b
7 mm 7 mm 3.fmm
@ GD 3Nm t Nm N.A. 0.f Nm max
2.2f1-Ib 2.9f1-1b t.t Ib-in max
177HA20f.12

75 °C Wire - Use copper conductors only
Fio 75 ° - Utilize apenas condutores em cobre

MpoBoaHuK 3a 75 ° - aa ce nanonssaT caMmoO MeLHU NPOBOAHULN

75 ° LA — (U 4

Zica 75 °- koristiti samo bakrene vodite
75 ° vodi¢ - Pouzivejte pouze médéné vodice
75 °C kabel - brug kun kobber ledere

Fil 75 ° - Utiliser uniquement des conducteurs en cuivre

75 ° Draht - Verwenden Sie nur Kupferleiter
75 ° huzal - kizérélag réz vezeték hasznalandék

Filo 75 °C - Utilizzare esclusivamente conduttori in rame
Kabel 75 °C - Nalezy stosowac tylko przewody miedziane

Conductor 75 ° - A se folosi numai conductori din cupru

Temnepatypa npoBofoB 75 °C - ucnonb3ymnTe ToNbKo MefHble
NPOBOAHUKMN

Zica 75 °- koristitisamo vodi¢e od bakra

75° vodi¢ - Pouzivajte len medené vodice

Vodnik za 75 ° - Uporabite le bakrene vodnike

Cable de 75 ° - Utilice Unicamente conductores de cobre
75 °-ledare - Anvand endast kopparledare

MG.17.A3.7K — VLT is aregistered Danfoss trademark
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TexHu4yeckue AaHHbIle
Specifikacije

Specifications
Especifica¢bes

Spécifications
Elektrische Daten

Cneuudmkauum Miiszaki adatok Technické udaje
Firs Dati Tecnici Tehniéni podatki

Dane techniczne
Caracteristici tehnice

Specifikacije
Specifikace modelu

Especificaciones
Specifikationer

TOZ AOIN

Specifikationer

MCD 201 = XXX =YY - Z7Z

kW @ 400 VAC, 40°C

L I
(L1, L2, L3)

(A1, A2, A3)

Power Rating Mains Supply Control Supply

Valor Nominal da Poténcia Rede de Alimentagao Alimentagao de Controle
HomuHanHa mowyHocT MpexoBo 3axpaHBaHe YnpaBnsBallo 3axpaHBaHe
BUE D% M) Pt B

Dimenzionirana podeSenost Glavni dovod Kontrolni dovod

Jmenovity vykon Napajeni Napajeni

Effektstarrelse

Puissance nominale
Nennleistung

Névleges teljesitmény
Potenza Nominale

Moc znamionowa
Puterea nominala
HoMuHanbHas MOLLHOCTb
Dimenzionirana pode$enost
Menovity prad

Nazivna mo¢

Potencia de salida

Motor spaending
Alimentation secteur
Versorgungsspannung
Halézati taplalas
Alimentazione di Rete
Zasilanie sieciowe
Tensiunea de alimentare
CeTb NepeMeHHOoro Toka
Glavni dovod

Napdjanie

Glavno napajanje
Alimentacion de red

Forsyning styrekreds
Alimentation de commande
Steuerspannung
Vezérl6taplalas
Alimentazione di Controllo
Zasilanie sterowania
Tensiunea de control
MNutaHune uenen ynpasneHus
Kontrolni dovod

Ovladacie napdjanie
Napajanje krmilnega vezja
Alimentacion de control

Nominell effekt Natspanning Styrspanning
Model kW @ A AC53b T4 3@, 200-440 VAC Cvi 24 VAC
400 VAC 45-66 Hz 24 VDC
007 75 18 A | AC53b 4-6:354 T6 39, 200-575 VAC Cv3 110-240 VAC &
015 15 34 A | AC53b 4-6:354 45-66 Hz 380-440 VAC
018 18 42 A AC53b 4-6:354
022 22 48 A AC53b 4-6:354
030 30 60 A AC53b 4-6:354
037 37 75 A AC53b 4-6:594
045 45 85 A AC53b 4-6:594
055 55 100 A | AC53b 4-6:594
075 75 140 A | AC53b 4-6:594
090 90 170 A | AC53b 4-6:594
110 110 200 A | AC53b 4-6:594
007 75 17 A | AC53b 4-20:340
015 15 30 A | AC53b 4-20:340
018 18 36 A | AC53b 4-20:340
022 22 40 A | AC53b 4-20:340
030 30 49 A | AC53b 4-20:340
037 37 65 A | AC53b 4-20:580
045 45 73 A | AC53b 4-20:580
055 55 96 A | AC53b 4-20:580
075 75 120 A | AC53b 4-20:580
090 90 142 A | AC53b 4-20:580
110 110 165A | AC53b 4-20:580

MG.17.A3.7K — VLT is aregistered Danfoss trademark
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Wiring

Diagrama de Ligacbes
EnekTtpoTtexHu4yecka cxema
ik

Elektriéne instalacije
Zapojeni

Fortradning

Céblage
Schaltbild
Huzalozéas
Cablaggio
Okablowanie
Cablaj

Cxema nogknroyeHus
Elektricne instalacije
Zapojenie

Prikljucitev

Cableado

Koppling

_____

JL
JTL N
JL

o

2T w1z 613 @

o o o
o o o o 1

/L1 3/L2 5/L3 Al A2 A3

o o

4

13 1k

NT N2

o o

 I—

Motor
30

177HA207.10

' 6 A @ 30 VDC resistive / 2 A 400 VAC, AC11
6 A @ 30 VDC resistivo/ 2 A 400 VAC, AC11
6 A npu 30 VDC cbnpotusutenHo / 2 A 400 VAC, AC11
6 A @ 30 VDC 5 HiFH I 9/ 2 A 400 VAC, AC11
6 A @ 30 VDC otporan /2 A 400 VAC, AC11
6 A @ 30 VDC odporové / 2 A 400 VAC, AC11
6 A@ 30 VDC ohmsk /2 A 400 VAC, AC 11
6 A a 30 VDC résistif / 2 A 400 VAC, AC11
6 A @ 30 VDC Widerstand / 2 A 400 VAC, AC11
6 A @ 30 VDC rezisztiv/ 2 A 400 VAC, AC11
6 A @ 30 VDC resistivo/ 2 A 400 VAC, AC11
6 A @ 30 VDC rezystancyjny / 2 A 400 VAC, AC11
6 A @ 30 VDC rezistiv/ 2 A 400 VAC, AC11

MocTosiHHbIN TOK 6 A Npu HanpsixeHun 30 B (pe3ncTuBHas
Harpy3ka)/ nepemMeHHbI Tok 2 A npu HanpsixeHun 400 B, AC11

6 A @ 30 VDC otporan /2 A 400 VAC, AC11

6 A @ 30 VDC odporové / 2 A 400 VAC, AC11

6 A pri 30 VDC, ohmsko / 2 A pri 400 VAC, AC11
circuito resistivo de 6 A @ 30 VCC /2 A 400 VCA, AC11
6 A @ 30 VDC resistiv/ 2 A 400 VAC, AC11

Main Contactor Contattore Principale
Contator Principal Stycznik gtéwny
['naBeH KoHTaKTop Contactor principal
TR I NaBHbI KOHTAKTOP
Glavni spoj Glavni spoj
Hlavni stykaé¢ Hlavny stykac
Isolations kontaktor Glavno stikalo
Contacteur principal Interruptor automatico principal
Hauptschiitz Huvudkontaktor
F6kontaktor

H—

>

‘|

177HA241.10
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2 Wire 2 Fils cxema 3 Wire 3 Fils cxema
2 Fios 2 Schaltung 2 Zica 3 Fios 3 Schaltung 3 Zica
2 npoBoaHuka 2 Huzal Dvojvodi€ové | 3 npoBoaHuka 3 Huzal Trojvodic¢ové
2 438 2 Filo 2 ziéna 3 4§k 3 Filo 3 ziéna
2 Zica 2 Przewody 2 Cable 3 Zica 3 Przewody 3 Cable
2vodicové 2 conductoare 2 Ledare 3vodicové 3conductoare 3 Ledare
2 leder 2-npoBoaHas 3 leder 3-npoBoaHas

s = °A3 s = e A3

S o o AL S = lo A1

=82 *) ERE C)

; % °/(\_2) ;T % START  |° ?_2)

o———vo N1

START/ * o N1 —"': ”
STOP STOP
= N2 Lot

o N2

177HA209.12

) <
S o A3 S o A3
Q Q
= <
= Al = ° Al
I iy
= ° <
= R =3 START ° R

START/ * ro N1 j"f
STOP sTOP
Lo ro N2 —E—

ro N1

o N2

17MA210.11

* Also resets trip conditions
Também reinicializa as condig¢des do trip
Hynupa u ceCcTosiHWMATa Ha U3KNOYBaHe
I B 52 o7 8 ) 25 LIRS
Takoder resetira pomoc¢nu relejnu funkciju
Také vynuluje podminky vypnuti
Ogsa reset af trip tilstand
Réinitialise aussi les conditions de déclenchement
Auch Zurlcksetzen des Schaltzustands
A ledllitasi feltételek visszaallitasaval

Ripristina anche le condizioni di scatto

Kasuje réwniez wytaczanie awaryjne

Reseteaza, de asemenea, conditiile de declangare
Takxe cbpacbiBaeT COCTOSIHWE 3aLLUTHOIO OTKIIOYEHMA
Takode resetira pomocénu relejnu funkciju

Tiez vynuluje podmienky vypnutia

Tudi resetira stanje napake

También reinicia las condiciones de corte

Aterstéller dven tripptillstand

Always apply control voltage before (or with) mains voltage.
Ative sempre a tens&o de controle antes (ou simultaneamente com) a tensado de rede elétrica.

BuHaru nopasaiiTe ynpasnsiBallo HanpexeHue npeam (Mnu 3aefHo CbC) 3aXpaHBaLLOTO HaMpexeHve.

R EAE 2 Y P B [ R 4 ) R

Uvijek primijenite kontrolni napon prije (ili tijekom) glavnog napona.

Vzdy aplikujte Fidici napéti dfive nez sitové napéti (nebo spolecné s nim).

Tilslut altid styrespaending fer eller samtidig med forsyningsspeending.

Toujours appliquer la tension de commande avant (ou avec) la tension de secteur.
Steuerspannung immer vor (oder mit) der Netzspannung anwenden.

A halozati fesziiltség el6tt (vagy azzal egyutt) mindig alkalmazzon vezérléfesziltséget

La tensione di controllo va sempre applicata prima della (o insieme alla) tensione di rete.
Napiegcie sterujgce nalezy zawsze podtgczac przed (lub razem z) napieciem zasilania.
Intotdeauna aplicati tensiune de control inainte de (sau cu) aplicarea tensiunii de alimentare.
[o HanpsXeHus ceTu (Unu ¢ HanpsiXeHeM ceTun) Bceraa nogaBanite HanpsixeHve ynpaBreHus.
Uvek primenite kontrolni napon pre (ili za vreme) glavnog napona.

Vzdy aplikujte riadiace napétie skor nez sietové napétie (alebo spolo¢ne s nim).

Zmeraj najprej (ali hkrati) priklju€ite krmilno napetost in Sele nato glavno napajanje.

Aplicar tensién de control antes de (o junto con) la tension de red.
Sla alltid till styrspanningen fore (eller samtidigt med) natspanningen.

MG.17.A3.7K — VLT is aregistered Danfoss trademark
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With 24 VAC/VDC use contacts rated for low voltage and low current (gold flash or similar).

Com 24 VCA/VCC utilize contactos especificados para baixa tenséo e baixa corrente (gold flash ou equivalente).
Mpwn 24 VAC/VDC n3non3eaiTe KOHTaKTUW, NOAXOASLLN 33 HUCKO HanpexeHue 1 cnab Tok (no3naTteHn unv nogobHm).
T 24 VOAZU/ B, WA (R T AR CAngE S il s B U D .

S 24 VAC/VDC upotrijebite kontakte ocijenjene za niski napon i nisku struju (Zuti odbljesak ili slicno).

S 24 V AC/V DC pouzijte kontakty ur€ené pro nizké napéti a nizky proud (pozlacené nebo podobné).

Brug kontakter udlagt for lav spaending og lav strem ved 24 VAC/VDC.

Avec 24 VAC/VDC, utiliser des contacts pour basse tension et faible courant (flash d'or ou similaire).

Bei 24 VAC/VDC, Kontakte verwenden, die fiir Niederspannung und Niederstrom ausgelegt sind (Goldiiberzug oder
dergleichen).

24V AC vagy DC esetén kis fesziiltséghez és aramhoz valé érintkez&ket (aranyfoliat vagy hasonlét) hasznaljon.
Con 24 VCA/VCC, utilizzare contatti dimensionati per bassa tensione e bassa corrente (gold flash o simili)

W przypadku 24 V AC / V DC nalezy stosowa¢ styki dostosowane do niskiego napiecia i matego pradu (gold flash lub
podobne).

Pentru tensiunea de 24 Vca/Vcc utilizati contacte destinate unei tensiuni joase sau unui curent slab (aurite sau
similare).

Ons HanpsaxeHust 24 B nocT./nepem. Toka UCNONb3yWTe KOHTaKTbl, PACCYUTaHHbIE Ha Masible HanPSXeHWs U TOKK
(30no4eHble unu NoAobHbIE UM).

S 24 VAC/VDC upotrebite kontakte ocenjene za nizak napon i nisku struju (Zut odblesak ili sli¢no).

S 24 V AC/V DC pouzite kontakty ur¢ené pre nizke napétie a nizky prud (pozlatené apod.).

Pri napetostih 24 V AC/DC uporabite kontakte za nizke napetosti in tokove (pozlacene ali podobne).

Con 24 VCA/VCC, utilice contactos preparados para tension e intensidad bajas (tipo “gold flash” o similares).
Med 24 V AC/DC anvands kontakter som &r godkénda for lagspanning och svagstrom (guldplatering eller liknande).

Disconnect from the power source before installing or servicing.

Desligue a alimentagao antes de instalar ou fazer manutengao.

[a ce n3knym oT U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe Npean MHCTanMpaHe Uy TeXHUYecKko obcnyxeaHe.

R MENEZ R, W B

Iskljuci iz izvora energije prije instaliranja ili resetiranja.

Pfed montazi nebo servisnim zasahem odpoijte od zdroje.

Afbryd stremforsyning fer installation eller service.

Débrancher de la source d'alimentation avant de procéder a l'installation ou a la reparation.

Vor Installation oder Wartung Stromzufuhr unterbrechen.

Szerelés vagy szervizelés el6tt valassza le az aramforrasrdl.

Interrompere il collegamento con la fonte d’energia prima dellinstallazione o della manutenzione.

Przed instalacjg lub naprawa nalezy odigczy¢ od zrédta zasilania.

Deconectati aparatul de la sursa de curent inainte de instalare sau intretinere.

Mepen MoHTaXxHbIMW paboTamu UNU TEXHUYECKUM OBCITyXMBAHUEM OTCOEAMHUTL OT UCTOYHUKA NUTaHUS.
Isklju¢i iz izvora energije pre instalacije ili resetiranja.

Pred montazou alebo servisnym zdsahom odpojte od zdroja.

Pred montazo ali popravilom odklopite od napajanja.

Desconecte la unidad de la fuente de alimentacion antes de llevar a cabo la instalacién o las tareas de mantenimiento.
Koppla ur fran stromkallan fére installation eller service.

MG.17.A3.7K — VLT is aregistered Danfoss trademark
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This product has been designed for Class A environments. Use of this product in domestic environments may cause
radio interference.

Este produto foi projetado para equipamentos Classe A. A sua utilizagdo em ambientes domésticos pode causar
interferéncia nas freqiiéncias de radio.

ToBa usgenue e NpoekTUpaHo 3a o6opyaBaHe knac A. M3non3eaHeTo Ha TOBa U3fenve B JOMALIHM YCIOBUA MOXe Aa
npean3BrKa paanoCcMyLLEHUS.

AFEWBE AT A K. FEENMAAM M AR S EU ST,
Ovaj proizvod je za A klase opreme. Uporaba ovog proizvoda u ku¢éama i stanovima moze izazvati radijske smetnje.

Tento vyrobek byl navrzen pro zafizeni tfidy A. Pouziti tohoto vyrobku v domacnostech mize zplsobit ruseni
vysokofrekvencnich signalu.

Produktet er designet for installation i Class A omgivelser. Brug af produktet i husholdningsinstallationer kan forarsage
radio forstyrrelser.

Ce produit a été congu pour un équipement de classe A. L'utilisation de ce produit dans des environnements
domestiques peut provoquer des parasites radio-électriques.

Dieses Produkt wurde fiir den A-Betrieb konstruiert. Der Einsatz dieses Produktes in Haushalten kann Funkstérungen
verursachen.

Atermék ,A” osztalyu berendezéshez késziilt. Hasznalata lakokdrnyezetben radidvételi zavarokat okozhat.

Questo prodotto € stato progettato per 'apparecchiatura di Classe A e il suo utilizzo in ambienti domestici pud causare
interferenze radio.

Niniejszy produkt jest przeznaczony do urzadzen klasy A. Jego wykorzystanie w gospodarstwie domowym moze
powodowac zaktoécenia radiowe.

Acest produs a fost proiectat pentru echipamente din clasa A. Utilizarea acestui produs intr-un mediu casnic poate
cauza interferente radioelectrice.

[aHHoe n3penue 6bis1o pa3paboTaHo Ans obopyanoBaHus knacca A. Vicnonb3oBaHue 3Toro u3nenus B 6bITOBbIX
YCIOBUSIX MOXET BbI3BaTb PaNONOMeEXH.

Ovaj proizvod je napravljen za A klasu opreme. Uporaba ovog proizvoda u ku¢ama i stanovima moze izazvati radijske
smetnje.

Tento vyrobok bol navrhnuty pre zariadenie triedy A. Pouzitie tohto vyrobku v domacnostiach moéze spdsobit rusenie
vysokofrekvenénych signalov.

Ta izdelek je prirejen za uporabo v okoljih razreda A (industrijskih). Uporaba tega izdelka v gospodinjstvih lahko
povzro¢i motnje v radijskem omrezju.

Este producto ha sido disefiado para equipos de Clase A. El uso de este producto en entornos domésticos puede
provocar interferencias de radio.

Den har produkten har konstruerats for Klass A-utrustning. Om den har produkten anvands i hemmiljé kan den orsaka
radiostorningar.

MG.17.A3.7K — VLT is aregistered Danfoss trademark 9
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Adjustments
Ajustes
PerynupoBku
kS
Podesavanja
Nastaveni
Indstillinger

Réglages

Einstellungen

Beallitas

Messe a punto

Nastawy
Ajustari

PerynupoBku
Podesavanja
Nastavenia
Nastavitve
Ajustes
Justeringar

Par.

Example

Initial Torque
Torque Inicial

HauaneH BbpTALL, MOMEHT

IR AE

Pocetni obrtni moment
Pocatecni tocivy moment
Start moment

Couple initial
Anfangsdrehmoment
Kezdényomaték

Coppia Iniziale

Moment poczgtkowy
Cuplu initial

Ha4vanbHbI Ky TALLMIA MOMEHT

Pocetni obrtni momenat

Pociato¢ny to€ivy moment

Zacetni navor
Par inicial
Startmoment

50%
40% 60%

30% ~ 70%

Inilial Torque
(% U)

177HA21f.11

u
100%

177HA218.11

Ramp Up

Aceleragao
MoBuwasaHe

RHBE b [

Uspon

Rozbéh

Start rampe

Rampe d'accélération
Low-High-Flanke
Felfutasi rampa
Rampa di Accelerazione
Czas rozpedzania
Demaraj

Hapactanue

Uspon

Rozbeh

ZacCetni navor

Rampa de aceleracion
Upprampning

10s

8s, 12s
6s 14s
4s 165
1 ‘20s
Full
Voltage Start

Ramp Up

(seconds)
177HA216.11

u
100% A

'
P
177HA219.11

Ramp down
Desaleracao
HamanssaHe

RHE T B ]

Uspon

Dobéh

Stop rampe

Rampe de décélération
High-Low-Flanke
Fékezési rampa
Rampa di Decelerazione
Czas hamowania
Tncetinire

Cnapn

Pad

Dobeh

Zagonski ¢as

Rampa de deceleracion
Nedrampning

8s 195 125
6s 145
4s 16s
2s 1 20s
No
Soft Stop
Ramp Down
(seconds)

177HA217.11

177HA220.11

10
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Indication
Indicagéo
UnpukaTtop
=N
Identifikacije
Indikace
Indikationer

Indication
Anzeige
Kijelzés
Indicazione
Wskazanie
Indicatoare

Uugnkaumn
Identifikovanje
Indikéacia
Indikacije
Indicacién
Indikering

Ready

-
Campact starter 1ACD 201

177HA213.10

;@u I .@“I @ 5

Run

O

Off, Apagado, N3knioueH, %,
Isklju€eno, Zhasnuto,
Slukket, Marche, Aus, Nem
vilagit, Non in funzione, Wyt
Oprit, BbikntoueHo, Isklju¢eno,
Zhasnuté, Ne sveti, No, Av

On, Aceso, BkntoueH, FF,
Uklju€eno, Sviti, Teendt, Arrét,
Ein, Vilagit, In funzione, Zal,
Pornit, BkntoueHo, Ukljuceno,
Svieti, Sveti, Si, Pa

N
-Q-

Flash, Piscando, Muraw, [AJE,
Treptanje, Blika, Blinker,
Clignotement, Blinken, Villog,
Lampeggio, Pulsuje,
Intermitent, Muranue,
Treptanje, Blika, Utripa,
Parpadeo, Blinkning

No control power

Sem alimentagéo de controle
Hama ynpasnsaBsaLlo
3axpaHBaHe

T4 g

Bez napona

Zadné ovladaci napajeni
Ingen styrespaending

Pas d'alimentation de
commande

Kein Steuerstrom

Nincs vezérlételjesitmény
Assenza alimentazione di
controllo

Brak zasilania sterowania
Lipsa tensiune de control
OTcyTCTBME HanpsiXeHus
ynpaBneHus

Bez napona

Ziadne ovladacie napajanie
Ni napajanja krmilnega vezja
Sin potencia de control
Ingen styreffekt

Ready
Pronto
[oToB
Priprema
Pfipraven
Klar

Prét

Ready
Uzemkész
Pronto

Stan gotowosci
Pregatit
[oToBHOCTB
Priprema
Pripraveny
Pripravljen
Preparado
Klar

Starter tripped

Starter acionado
CTtapTepbT ce e U3KNYnn
EBhAE Tk

Pokreta¢

Spoustéc¢ vypnut
Starter udlast
Interrupteur de démarrage
déclenché

Starter ausgelost

Indit6 kikapcsolva
Avviatore scattato
Wylaczanie awaryjne
Demaror declansat
MyckaTtenb oTkNoYeH
Pokretac

Startér vypnuty

Izklop - napaka

Motor de arranque
desconectado
Startenheten har trippat

Motor not running

Motor parado
EnektpomoTopbT He paboTun
HLRIZ

Motor ne radi

Motor nebézi

Motor kgrer ikke

Moteur hors fonctionnement
Motor lauft nicht

Nem jaré motor

Motore non funzionante
Silnik nie pracuje

Motorul nu functioneaza
OnekTpoasurartens He
BpaLLaeTcs

Motor ne radi

Motor nebezi

Motor ni v teku

Motor parado

Motorn &r inte igang

Motor running at full speed
Motor trabalhando com
velocidade total
EnektpomoTopbT paboTtu npu
MbHa MOLLHOCT

HIALIE 7 4 s i

Motor radi punom brzinom
Motor béZi na plné otacky
Motor kerer fuld hastighed
Moteur fonctionnant a vitesse
maximale

Motor lauft mit héchster
Geschwindigkeit

Teljes fordulatszamon jaré
motor

Motore funzionante a velocita
massima

Silnik pracuje z petng
predkoscig

Motorul functioneaza la viteza
maxima

OnekTpoaBuratens BpallaeTcs
Ha MOJTHOW CKOPOCTU

Motor radi punom brzinom
Motor bezi na plné otacky
Motor je v polnem teku

Motor funcionando a toda
velocidad

Motorn kors med full hastighet

Motor starting or stopping
Motor partindo ou parando
EnekTpomoTopbT cTapTupa nnu
cnupa

RBLIEFE Sl s 1k

Motor starta ili se zaustavlja
Motor startuje nebo zastavuje
Motor starter eller stopper
Moteur démarrant ou s'arrétant
Motor startet oder hélt an
Motorinditas vagy -leéllitas
Avvio o arresto del motore
Silnik startuje lub zatrzymuje sie
Motorul porneste sau se
opreste

AnekTpoasuratenb
3anyckaeTcs unu
ocTaHaBnmBaeTcs

Motor starta ili se zaustavlja
Motor Startuje alebo zastavuje
Motor se zaganja ali ustavlja
Motor arrancando o
deteniéndose

Motorn startas eller stoppas
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Trouble Shooting Dépannage Mouck u yctpaHeHue
Resolucéo de Problemas MalRnahmen zur HencnpaBHOCTEN
OTcTpaHsAiBaHe Ha Fehlerbeseitigung Resavanje problema

HeusnpaBHOCTH Hibaelharitas

R AR
Rjesavanje problema Usuwanie usterek

Odstranovanie problémov
Ricerca Guasti ResSevanje tezav
Resolucidn de problemas

Odstranovani problému Depistarea defectiunilor Felsdkning

Fejlfinding

Ready

Description, Descricdo, Onucanue, P, Opis, Popis, Beskrivelse, Description, Beschreibung, Leiras,
Descrizione, Opis, Descriere, OnucaHue, Opis, Popis, Opis, Descripcion, Beskrivning

Power Circuit: Check mains supply L1, L2 & L3, motor circuit T1, T2 & T3 and soft starter SCRs

Circuito de Alimentagao Verifique a rede de alimentagéo L1, L2 e L3, o circuito do motor T1, T2 e T3 e os SCRs do
Soft Starter.

Cunosa Bepura: [poBepeTe 3axpaHBaim nuHum L1, L2 n L3, Bepura Ha moTtopa T1, T2 n T3 n ynpaBnsemute
M3npaBuTeNMn Ha NnaBHWUA cTapTep.

RUR . AR L1, L2 A1 L3, AL TL. T2 A1 T3 RIKESNHE SCR.

Strujni krug: Provjeri glavni dovod L1, L2 i L3, strujni krug motora T1, T2 i T3 i meki pokreta¢ SCRs.
Hlavni obvod: Zkontrolujte napajeni L1, L2 a L3, obvod motoru T1, T2 a T3 a tyristor soft startéru.
Hovedkreds: Kontroller hoved forsyning L1, L2, L3, motor forbindelser T1, T2, T3 og halvledere i starteren.

Circuit d'alimentation: Vérifier |'alimentation secteur L1, L2 et L3, le circuit du moteur T1, T2 et T3 et les redresseurs
commandés au silicium (SCRs) de l'interrupteur de démarrage progressif.

Stromkreis: Uberpriifen Sie die Versorgungsspannung L1, L2 & L3, den Motorstromkreis T1, T2 & T3 und den Soft-
Starter SCRs.

Halozat: Ellenérizze az L1, L2, L3 halozati taplalast, a T1, T2, T3 motoraramkort és a lagyinditd sziliciumvezérelt
egyeniranyitoit.

Circuito di Potenza: controllare I'alimentazione di rete L1, L2 & L3, il circuito del motore T1, T2 & T3 e I'avviatore dolce
SCRs.

Obwad zasilania: sprawdzi¢ zasilanie sieciowe L1, L2 i L3, obwdd silnika T1, T2 i T3 oraz uktad tyrystoréw softstartu.

Circuit de alimentare: Verificati tensiunea de alimentare L1, L2 si L3, circuitul motorului T1, T2 si T3 si ecranele de
demaraj soft.

Llenb nuTaHus: nposepbTe kabenu nutanus L1, L2 n L3, npoBoaa anekTtpoasuratens T1, T2 n T3 n kpeMHueBble
ynpaBnsiemMble AWOAbl YCTPOWCTBA NIaBHOMO MyckKa.

Strujni krug: Proveri glavni dovod L1, L2 i L3, strujni krug motora T1, T2 i T3 i meki pokreta¢ SCRs.

Hlavny obvod: Skontrolujte napéjanie L1, L2 a L3, obvod motora T1, T2 a T3 a tyristor soft Startéra.

Mocénostno vezje: Preverite glavno napajanje L1, L2, L3, vezje motorja T1, T2, T3 ter SCR-e mehkega zagona.
Circuito de potencia: Compruebe la alimentacién de red L1, L2 y L3, el circuito del motor T1, T2y T3y los SCRs del
motor de arranque suave.

Stromkrets: Kontrollera natspanning L1, L2 och L3, motorkrets T1, T2 och T3 samt tyristorerna (SCR) fér enheten for
mjukstart.

Supply Frequency: Check supply frequency is in range.

Freqliéncia de Alimentacéo: Verifique se a freqliéncia de alimentagdo esta correta.

YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo: [poBepeTe fanu YectoTaTta Ha 3axpaHBaHeTOo e B OMyCTUMUS ANanasoH.
RV . AT RS R AR AT T A

Frekvencija dovoda: Provjeri da li se frekvencija nalazi u opsegu.

Napédjeci kmitoCet Zkontrolujte, zda je napajeci kmitoCet v povoleném rozsahu.

Forsyningsfrekvens: Kontroller at forsyningsfrekvensen er indenfor specificeret omrade.

Fréquence d'alimentation: Vérifier que la fréquence d'alimentation est comprise dans les limites.
Netzfrequenz: Uberpriifen Sie, ob die Netzfrequenz im richtigen Bereich liegt.

Tapfrekvencia: Ellenérizze, hatarértékeken beliili-e a tapfrekvencia.

Frequenza d’alimentazione: Controllare che la frequenza d’alimentazione sia giusta.

Czestotliwos¢ zasilania: sprawdzi¢, czy czestotliwosc¢ zasilania zawiera sie w zadanym przedziale.
Frecventa de alimentare: Verificati daca frecventa de alimentare este in gama corecta.

YacToTa nuTatoLero HanpsikeHus: NpoBepbTe, HAXOAMTCSH N YacToTa NUTaloLLEen CETU B YCTAHOBNEHHbIX Npefenax.
Frekvencija dovoda: Proveri da li se frekvencija nalazi u opsegu.

Napéajaci kmitocet Skontrolujte, i je napajaci kmitoCet v povolenom rozsahu.

Napajalna frekvenca: Prepri€aj se, da frekvenca napajanja ustreza predpisani.

Frecuencia de alimentacion: Compruebe si la frecuencia de alimentacion esta dentro del rango.
Natfrekvens: Kontrollera att natfrekvensen ligger inom tillatet omrade.

12
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Description, Descrigdo, Onucanue, iPH, Opis, Popis, Beskrivelse, Description, Beschreibung, Leiras,

Ready Descrizione, Opis, Descriere, Onucanue, Opis, Popis, Opis, Descripcién, Beskrivning
Network Comms Failure (between accessory module and network): Check network connections and settings.
Falha de Comunicagdes da Rede (entre o mddulo de acessorio e a rede): Verifique as conexdes e configuragoes da
rede.
'pelLka B KOMyHUKaUMUTE Ha MpexaTa (Mexzay AOMb/IHUTENHUS Moy U MpexaTa): [poBepeTe MpeXoBuUTe BPb3KU 1
HaCTPOWKH.
P £ R AL T B AR N 2% 2 18]« TR & P 2 e R AN
Prekid rada mreznih comm-ova (Network Comms Failure) (izmedu dodatnog modula i mreze): Provjerite prikljucke i
podeSavanja mreze.
Chyba komunikace se siti (mezi modulem pfisluSenstvi a siti): Zkontrolujte pfipojeni k siti a nastaveni.
Seriel kommunikationsfejl (mellem tilbehgrsmodul og netvaerk): Kontroller netvaerksforbindelser og indstillinger.
Interruption des communications avec le réseau (entre le module accessoire et le réseau): Vérifier les connexions et
les paramétres du réseau.
Netzwerkkommunikationsfehler (zwischen Zubehérmodul und Netzwerk): Netzwerkverbindungen und -einstellungen

s Uberprifen.

B E'E:) Hal6zati komm. hibaja (a bévitbmodul és a halozat koz6tt): Ellendrizze a halézat csatlakozasait és beallitasait.
Errore di comunicazione di rete (tra il modulo accessorio e la rete). Controllare le connessioni e le impostazioni di rete.
Awaria komunikacji sieciowej (miedzy modutem dodatkowym i siecig): Sprawdzi¢ ztgcza i ustawienia sieciowe.
Eroare de comunicare in retea (intre modulul accesoriu si retea): Verificati conexiunile retelei si configurarile.
KoMMyHMKaLMOHHasA HEUCNPABHOCTb CXeMbl (MEXAY BCMOMOraTesSibHbIM MOZYNEM 1 CXEMOW): NpoBEpbTE
NOAKIMIOYEHUSI U HACTPOWKUN CXEMBI.
Prekid rada mreznih comm-ova (Network Comms Failure) (izmedu dodatnog modula i mreze): Proverite prikljucke i
pode$avanja mreze.
Chyba komunikéacie so sietou (medzi modulom prislusenstva a sietou): Skontrolujte pripojenie k sieti a nastavenia.
Napaka na mreznih serijskih vratih (med uporabni§kim modulom in omrezjem). Preverite mrezno povezavo in
nastavitve.
Fallo de comunicaciones con la red (entre el mdédulo auxiliar y la red): Compruebe las conexiones y los ajustes de la
red.
Natverkskommunikationsfel (mellan tillbehérsmodulen och natverket): Kontrollera natverkets anslutningar och
installningar.
Starter Comms Failure (between starter and accessory module): Remove and refit accessory module.
Falha de Comunicagdes do Dispositivo de Partida (entre o dispositivo de partida e o médulo de acessério): Remova e
reinstale o médulo de acessorio.
"peluka B KOMyHUKaLMUTe Ha cTapTepa (Mexay ctapTepa v AonbiHuTenHus mogyn): Ceanete u MOHTUpanTe OTHOBO
OOMbTHUTENHUA MOAY.
JR AR (AT R Shas MR ] . R BRI, REE B b
Prekid rada starter comm-ova (Starter Comms Failure) (izmedu startera i dodatnog modula): Skinite i ponovno stavite
dodatni modul.
Chyba komunikace se spoustééem (mezi spoustééem a modulem pfisluSenstvi): Vyjméte modul pfislusenstvi a znovu
ho pfipojte.
Starter kommunikationsfejl (mellem starter og tilbehgrsmodul): Fjern og genmonter tilbehgrsmodul.
Interruption des communications avec l'interrupteur de démarrage (entre I'interrupteur de démarrage et le module
accessoire): Retirer puis réajuster le module accessoire.
Starterkommunikationsfehler (zwischen Starter und Zubehérmodul): Zubehérmodul entfernen und neu montieren.

e %9 Indité komm. hibgja (az indit6 és a bévitémodul kdz6tt): Tavolitsa el, majd helyezze vissza a bévitémodult.

LY

Errore di comunicazione dell'avviatore (tra l'avviatore e il modulo accessorio). Rimuovere e rimontare il modulo
accessorio.

Awaria komunikacji startera (miedzy starterem i modutem dodatkowym): Odigczy¢ modut dodatkowy i zainstalowaé
ponownie.

Eroare de comunicare demaror (intre demaror si modulul accesoriu): Tnlturati si reinstalati modulul accesoriu

KoMMyHMKaLIMOHHasA HeNCNPaBHOCTb CXeMbl (MeXAy MyckaTeniemM 1 BcroMmoraTenbHbIM Moaynem): Yaanute n
OTPEMOHTUPYNTE BCMOMOraTesibHbl MOAyfb.

Prekid rada starter comm-ova (Starter Comms Failure) (izmedu startera i dodatnog modula): Skinite i opet stavite
dodatni modul.

Chyba komunikéacie so spustacom (medzi sptstacom a modulom prislu§enstva): Vyberte modul prislu§enstva a znovu
ho pripojte.
Napaka pri zagonu (med zaganjalnikom in uporabniskim modulom). Odstranite in zamenjajte uporabniSki modul.

Fallo de comunicaciones con el motor de arranque (entre el motor de arranque y el modulo auxiliar): Desmonte y
vuelva a colocar el modulo auxiliar.

Startkommunikationsfel (mellan startenheten och tillbehérsmodulen): Avliagsna och montera om tillbehérsmodulen.
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	MCD 200 FLC * 0.85
	kW @ 400 VAC, 40 oC
	(L1, L2, L3)
	(A1, A2, A3)


